
REVUO POR ESPERANTO-MOVADO EN CSR.

Prostéjov, 1. de julio 1937. J a r o  Vili, No. 7.
Praha dumnokte.

50 JARO JN ESPERANTO.
Tempospaco, kiu en la paso de jarmiloj signifas nur epizo- 

don, estas por ni esperantistoj, por nia batalo por komuna lingvo,
grava epoko. , ,

En la nuna jaro dekoj da asocioj, centoj da grupoj ka)
kluboj, miloj da membroj kaj izoluloj — esperantistoj rememo- 
ros la naski^on de al ni ciuj kara lingvo, la komencon de Espe
ranto. La jaro 1887 estas por ni esperantistoj grava dato. En 
tiu jaro aperis la unua lernolibro de Esperanto, de lingvo, kiu 
promesis facilan interkomprenon al ciuj nacioj kaj gentoj de la 
mondo, kiu promesis pacigi la homojn diversrasajn, divers- 
politikajn kaj diversreligiajn kaj enkorpigi homfratigan ideon al 
la homaro en ciuj partoj de la mondo.

Entuziasmaj adeptoj de la lingvo fari^is la unuaj pioniroj. 
Ofta moko kaj rido ne malkura^igis ilin. Diligente, senlace kaj 
ofereme ili prilaboris la novan kampon, ili semis kaj semadis 
esperante, ke ci tiu bela ideo de internacia lingvo trovos baldau  
la vojon en cies koron kaj ke la mondo eniros novan epokon

r*U ic>]\nn hnrnam<R ^  ^
Venis ventoj, ventegoj kiuj minacis detrui la belan verkon 

de Majstro Zamenhof, kiuj skuis la pacajn batalantojn, sed tiu 
mirinda lingvo eltenis ciujn suferojn, §i vivis, floris kaj kreskis 
raalgrau ciuj malhelpajoj.

Venis la lingva skismo, la Ido-movado, kiu grave malhelpis 
la evoluon kaj forprenis al nia lingvo multajn amikojn. Esperanto 
venkis kaj hodiau apartenas Ido al la pasinteco.

Ankoraù pii grava bato trafis nian movadon dum la terura 
mondmilito, kiam la popoloj en freneza batalo atakis sin reci- 
proke. Tiam nia Majstro neesprimeble suferis, car sajnis, ke la
pianto de homama interkompreno, kiun li kaj ciuj liaj pioniroj

dissemis inter la homoj, per 
kruda mano estas elsirita. La
nobla koro de nia Majstro ne
transvivis tiun teruran baton. 
Sed lia verko ankau el tiu grava
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malsano resanigis, kun nova vi-
voforto gi evoluadis kaj prenis
sian lokon en ciuj partoj de la
terglobo. Già literaturo, ^ia ga-
zetaro, £iaj ciujaraj kongresoj,
giaj sennombraj praktikaj servoj, £iaj pioniroj, anoj kaj amikoj
estas nerefuteblaj pruvoj de §ia forta vivopovo, de £ia ekzistrajto.
Esperanto enradiki^is jam tiel profunde en la animoj de, giaj
amikoj, ke nenia organiza skismo, neniaj malhelpoj politikaj,
ekonomiaj au psikologiaj povas forigi gin el la mensoj de giaj 
adeptoj.

E s p e r a n t o  a n k o r a ù  ne venki s .  S e d  la g r a n d a  a r me o  
de e s p e r a n t i s t o j  c e r p o s  el la § i s n u n a j s u k c e s o j ,  el la 
ent uz i a s mo ,  kiun v e kos  la n u n j a r a j  j u b i l e a j  a r a n  §o j 
no va j n f or to j n, £i donos  n o v a j n  p i o n i r o j n  al  nia  mo- 
vado,  kiuj  k o n d u k o s  la l i ngvon al  f ina  v e nk o !  -fh-

PATKIOT1SMO.
Kulpigo, kiun ni otte devas audi, 

estas, ke ni esperantistoj estas mal- 
bonaj patriotoj. Car tiuj esperan
tistoj, kiuj traktas la esperantismon 
kiel ideon, predikas reciprokan 
justecon kaj fratecon inter la po
polo j , kaj car lau la opinio de la 
gentaj sovinistoj patriotismo kon- 
sistas el malamo kontrau ciò, kio 
ne estas nia, tial ni lau ilia opinio 
estas malbonaj patriotoj, kaj ili di
ras , ke la esperantistoj ne amas 
sian patrujon. Kontrau tiu ci men- 
sogat malnobla kaj kalumnia kulpi
go ni protestas plej energie, ni pro- 
testas per ciuj fibroj de nia koro! 
Dum la pseudopatrioiismo, t. e. la 
genta sovinismo, estas parto de tiu 
komima malamo kiu cion en ta 
mondo detruas, la vera patriotismo 
estas parto de tiu granda tutmonda 
amo , kiu cion konstruas, konservas 
kaj felicigas. La esperantismo, kiu 
predikas amon, kaj la patriotismo, 
kiu ankau predikas amon, neniam 
povas esti malamikoj inter si. Ciu 
povas paroli al ni pri ciuspeca amo, 
kaj ni kun danko lin auskultos sed 
kiam pri amo al la patrujo parolas 
al ni sovinistoj, tiuj reprezentantoj 
de abomeninda malamo, tiuj mal- 
lumaj demonoj, kiuj ne sole inter 
la landoj. sed ankau en sia propra 
patrujo konstante instigas homon 
kontrau homo, tiam ni kun la 
plej granda indigno nin deturnas. 
Mi, nigraj semantoj de mal paco, 
parolu nur pri malamo al ciò, kio 
ne estas via, parolu pri egoismo, 
sed neniam uzu la vorton y>amo«, 
car en via buso la sankta vorto 
yamo« malpuri§as.

Zamenhof: el parolado 
en la Guildhall de Londono.

JU B IL E A  KONGRESO 
VARSOVIO 
7.— 15. VIII.
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Heni'ik Seppik:
INTERNACIA STILO.

in te r

Citi lingvo havas sian propran animon, siajn propra jn  espnm - 
manierojn kaj sian propran stilon, kiuj estigis dum jarcento, k a j  ne 
e t a s  egalaj al tiuj de la aliaj lingvoj, same kiel la h istona evoluo la 
pensmaniero, la kutimoj, eduko kaj vivkondicoj de ciu popolo dife-
tencas de tiuj de la aliaj popoloj. . •

Esperanto estas sintezo de la naciaj lingvo), ka) lau sia materia
konsisto kaj lau sia animo. Sed bedaurinde ciuj popolo j  estas tiel
blinde ligitaj al sia lingvo, ke ili tute instinkte imitas gin en Esperanto,
ke ili volas cion l a u v o r t e  traduki el sia propra lingvo kaj kom-
prenas kaj valortaksas en la internacia ligvo nur tion, kio tie similas
kaj estas kotnuna al ilia lingvo, dum cion, kio diferencas de gi, ili
trovas malbona kaj kritikinda. Se ni sekvus la konsilojn de ciuj tiuj
kritikulof kaj reformemuloj, Esperanto baldau disfalus en dialogojn,
ni havus spccialajn francan Esperanton, germanan Esperanton, anglan
Espcranton, cefioslovakan Esperanton, svedan Esperanton k. t. p. Tiam
la diverslandaj esperantistoj ofte jam ne komprenus unu la alian kaj
Esperanto perdis sian sencon kaj celon — esti interkomprenilo
la diversaj popoloj, helpi rektan interkomprenigon inter franco kaj
anglo, germano kaj japano, svedo kaj cebo.

Per kelkaj ekzemploj mi volas klarigi tiun dangeron de lauvorta 
tradukado kaj blinda imitado de sia gepatra lingvo. F o je  D-ro Zamen
hof ricevis de iu rusa komencanto tian leteron (Lingvaj respondoj, 
pago 79): »Favora Regnestro! Honoro havas alkusigi, kio lau kaùzo 
de antauskribita al mi kun kuracisto kuraco mi en efektiva tempo ne 
en stato elpleni de donita kun mi al vi promeso; apud kio postaperi- 
gas, ke mi turnos sin al domo tra du monatoj, ne pii frue de fino de 
Augusto.«

Cu vi komiprenas ion? Antau tia sama kruevortenigmo mi staris 
kelkfoie, kiam mi korektis la skribajojn de miaj cefioslovakaj kurs- 

„anoj. En bona kaj internacia Esperanto la supra kriptogramo aspektas
jene:

»Estimata sinjoro! Mi havas la honoron raporti al vi, ke kauze de
kuracado, rekomendita al mi de la kuracisto, mi en la nuna tempo ne
povas plenumi la promeson, kiun mi donis al vi; mi ankau sciigas vin,
ke mi revenos hejmen post du monatoj, ne pii frue ol en la fino de 
Augusto.«

En ciu nacia lingvo svarmas diversaj parolturnoj, ridindaj kaj 
rekompreneblaj al alilingvano, abundas gramatikaj apartajoj, kaj ofte 
ec tute internaciaj vortoj estas uzataj en alia senco ol en la aliaj 
lingvoj. Jen  kelkaj ekzemploj pri tiaj parolturnoj au idiotismoj:

 ̂ Svede: Kiel staras gi a l?  -— Estone: Kiel mano1 iras?  — Finne: 
Kiel vi povas? Ruse: Kiel aferoj? — Germane: Kiel iras gi? — 
Itale: Kiel staras? — France: Kiel vi portas vin? — Angle: Kiel faras 
vi faras? — Cu vi komprenas tiujn demandojn? Ne. Nu, ili ciuj sig- 
mfas: K i e l  vi  f a r t a s ? Plue: la rusoj ne dancas lau piano, sed 
»sub piano*. Veraj akrobatoj! La estonoj ne metas la capelon sur la 
kapon kaj la gantojn sur la manojn, sed »en la kapon« kaj »en la ma- 
no)n«.La estonaj maljunuloj ne havas barbon cirkau la buso, sed »en la 
buso Kiam svedo mortis, oni diras, ke li »iris el la tempo«. Kaj kiam
1l?n Vl- 1°  Vcna  ̂ lr,e ma^ rue’ en la lasta minuto, oni diras, ke li venas »en la tempo de la grafo«.

La ceha kaj slovaka lingvoj havas same multe da tiaj nekom-

ì * \  ridlnclai Ìdi° Usmoi k a i * P * r t * l ° T k ió m
PerfekL  ?  '' S b,cd“ ri” d« 1» komcncanloi kaj ankat, mu lai pii
S c t a n  a4 , ?  “  ll° ” ' 4ar Ui lc<is l™ "•almulte da bona
estas tre katcn’ ita'T"! ' f °  mal'.>llc ™*«rrilaUa kun cksterlandanoj,
en i o e r a n t l  I ^ Pa,' a lh* ,<> M  «  «Ikulimi^is pensi rekté

l0S* c ka' '"ternacie. De Ilo devenas tiu speco de ,Ce-

l  b u tj S S o i "  » d n mi SUli“  ° ' ,C ; “ k“ ' ÌS » .
l i b r o i *  Kai fin f* 1 1° °  Cn ^azcto) ^ a ) librojf ec en l e r n o -

1 • Ka) ho estas la kauzo, kial kelkfoje mi tute ne’ komprenis

• R O B E R T  B L O C H .

Kiu vojagema samideano ne konas 
la spertan, viglan, ciam helpopre- 
tan samideanon , kiu svingante la 
neniam mankantan E-flageton, ec 
en la plej granda haoso sukeesas  
kolekti siajn karavan-anojn? Se vi 
veturas kun li vi povas esti sen io r- 
gaj. S-ano Bloch zorgas pri ciò kaj 
ciam li trovas favorajn kondicojn . 
Estis tempo, kiam li ne satis esti en 
firma kadro de organizajo, sed  
ankau izolulo li ciam kaj eie estis 
servema kaj helpopreta al ciuj es- 
perar.tistoj, cu organizitaj, cu ne or- 
ganizitaj. Antau la Universalaj 
kongresoj li provizas sin per amaso  
da diversspecaj propagandiloj kaj 
dume aliaj sercas amuzon, li el 
plenstopita aktujo disdonas varb- 
brosurojn kaj prospektojn pri nia 
stato . Ne miriade do, ke la estraro 
de EA C SR  nomis lin estro de tu-

I

rista sekeio.

E T  U L I N O .
(Slovaka popolkanto)

Verdas la kamparo, 
nigras Varbareto — 
etas, sed rugetas 
ja  ci knabineto —

J a 9 ha-u ho!
»Min mi ne rugigas, 
kvankam mi ec etas: 
je vangetoj mi ja  
sminkon ne acetas  —

J a ,  ha-u ho!«
El slovaka tradukis

J .  V. Dolinsky.

Literatura Mondo nia sola litera- 
tura gazeto. Kunlaboras ciuj gravaj 
esperantistaj verkistoj. Abono por 
jaro Kc 6 0 — ce Esperanto-Asocio 
cn cSR , Praha 47. Specimeno kos- 
tas 1 internacian respondkuponon.
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tion. kion oni diris al mi en Esperanto ,  jes, en la «ceftos lovaka  E s p e 
ra n to ' .  E k ze m p lo jn  pri tio mi prezentos  ei la venontaj numeroj de
»L ig i lo« .

Forlasinte Cehoslovakion por la somero, mi deziras al
anoj agrablan someran ripozon, dankas kore por la afab la  gastigemo  
kcj bona kurilaborado k a j  diras »gis en la komenco de sep-
tembro. kiam venos kune kun mi ankaù mia edzino por daùrigi la 
mencitan laboron.

29 U N IV E R SA L A , JU B I L E A  K O N G R E SO  
DE E S P E R A N T O  EN V A R SO V IO .

H o n o r a  P r o t e k t a n t o  de la Kongreso estas statprezidanto  
de Pola Respubliko s-ro prof. D-ro Ignacy Moscicki. 
H o n o r a n  K o m i t a t o n  eniris multaj ministroj kaj aliaj gravaj

h a c ia j  kostumoj de Moravio

15 de augusto 1937 en cefurbo de
personoj.
K o n g r e s o  okazos la 7—
Polujo-Varsovio.
V i z o j  estas senpagaj. 
F e r v o j a  r a b a t o  en Polujo estas 33% tien kaj reen (grupoj 
60 pers. 50%) .  Blinduloj kaj akompanantoj havas 50% rabaton. 
Fervoja  rabato en Belgujo, Francujo kaj CeKoslovakujo. Ni klo- 
podas pri plua rabato. 
K o m u n a j  l o g e j o j  kaj hoteloj estas malmultekostaj. Demandu
prezojn.
M a n g a j o  en Polujo estas tre malmultekosta. Ekz. bona tag- 
mango 1— 2 zi. 
K a r a v a n o j  estas organizataj el 15 landoj. Pola vojagoficejo  
»Orbis« filioj kaj reprezentantoj en multaj landoj helpos aranci
le vojagon.
O f i c i a l a  g a z e t o  de la Kongreso estas »La Jubilea« senpage 
sendata al ciu Kongresano. Detalojn pri la Kongreso presigas 
»Heroldo«, »Esperanto Ora Libro« de Esperanto —  240 pa^oj 
grand formate senpage por Kongresano.
P r o g r a m o  de la Kongreso antaùvidas multajn interesajn 
arangojn. Ni notu: 1. Solenajon sur la tombo de l'Majstro. 
2. Feston de Veteranoj. 3. Enmurigon de Zamenhofa memor- 
tabulo. 4. Teatron, dum kiu oni ludos esperantlingve »Consilium 
Facultatis« de A. Fredro - trad. A. Grabowski, ankaù estos 
baleto kaj koncerto. 5, Internacian Balon. 6. Esperantan Kaba- 
redon. 7. Literaturan Vesperon. 8. Eskurson al Bialistok. 9. Labor- 
kunsidojn. 10. Fakajn  kunsidojn kaj konferencojn. 11. Jubilean  
Ekspozicion. 12. Gvidadon tra la urbo. 13. Postkongresajn Eks- 
kursojn k. t. p.
E n  l a  k a d r o j  de la Kongreso okazos Blindula Kongreso, Kon- 
ferencoj de T E K A  kaj TAGE, kies signaldiro estas «Esperanto 
en la lernejojn!
D um  la  K o n g r e s o  aperos granda ciutaga gazeto en Esperanto.
M u l t a j n  avanta^ojn kaj plezurojn donos la Kongresa programo.
G l u m a r k o j  kongresaj estas riceveblaj 50 pecoj nur por 2 
respondkup.
E n  V a r s o v i o  centoj da policanoj, tramvojistoj kaj privataj 
personoj lernas Esperanton. Ili ciuj tre volonte helpos al la
Kongresano j.
Karaj Samideanoj en la tuta Mondo! Amase partoprenu nian 
Universalan, Feston en Varsovio! Tuj legeble plenigu la ali^ilon 
kaj sendu gin al Loka Kongresa Komitato de Universala, Jubilea 
Kongreso de Esperanto, Varsovio, Al. Jerozolimskie 39/11.

S e  V in  l o g a s  l a  p r o g r e s o ,
T u j  a l i j | u  al  K o n g r e s o .
V a r s o v i o  v o k a s  Vi n !

Universala Adresaro. Internacia 
Esperanto-M uzeo (ÌEM), kies celo 
estas  kolekti la tutan materialon 
pri la Esperanio-m ovado kaj dis- 
ponigi gin al la generala uzado. 
deziras nun daùrigi tiun interrom- 
pitan tradicion kaj eldoni novan 
universalan adresaron de la espe- 
rantistoj kaj  Esperanto-organizoj.  
IEM, kiel neutrala kaj  plej univer
sala  instituto de la Esperanto-mo- 
vado, staranta super ciuj apartaj  
organizoj ka j  grupigoj,  sin turnas 
per tio al ciuj esperantistoj kaj 
Esperantogrupoj,  tute sendepende 
de ilia organiza aù partia aperte- 
neco, kornpreneble ankaù senkonsi- 
dere de ilia nacieco, raso, religio 
kaj mondkoncepto, kaj alvokas la 
tutmondan esperantistaron, sendi- 
ference kulabori por la starigo de 
la plej grandskala. Tutmonda adre
saro de la esperantistoj kun la a- 
dresoj de la Esperanto-organizoj. 
Detalajn informojn donas IEM.

K  a m a r  p do n bonan kaj ri- 
dindon por bicikla kunveturo al 
Varsovio de 1-20. de aug. 1937 
sercas Slava Zejfart, L. Mlàsovice 
SO aù Esp. Klubo en L. Bèlohrad.

EKSTERLMDJ MOVflDO
Brazilio. Brazila ministro por 

Trafiko kaj Publikaj laboroj eldo- 
nos dum tiu ci jaro specialan oii- 
cialan postmarkon por memorigi la 
Oran Jubileon de Esperanto.

Bulgarujo. Lau bulgaraj taksoj 
ekzistas 60.000 esp-istoj en Bulga- 
rujo. Nur 244 estis lastjare organi-
zitaj en 13 societoj.

Francujo. La Internacia Ekspozi- 
cio de Artoj kaj Teknikoj en la 
Moderna Vivo, Paris 1937 aperigis 
brosuron en la mondhelplingvo E s
peranto, kun belegaj ilustrajoj kaj
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ANTAOKONGRESO EN PRAHA 5 6, Augusto 1937,

La  unua informo pri tiu ci rendevuo de espcrantifctoj en la lame 
bela Praha  trovi*  grandan efion intcr la kongresonto j  ka j  en la tuta landò,

11 odiati ni informa* pri la p r o j { r  a m o :
,/a n d e 5. VI II*: a k c e f t l o  de la ga s to j  lnj en la «taci domo,  

(A nonui  la lioron de via a lveno) .  V i z i  l o  de la v id inda jo j  de Praha,  
Amika  v e s p e r a r a n g o ktin iorn da program o,

V e  n d r e d e  6, Vi l i , :  K u  n v e  n o  p o r  tumori la 50 ja ran  jubi- 
leon de Esperanto ,  - Vizilo al la urbdomo,  - A k cep to  ce la n r li e s I i o 
de Praha,  - Tagmanfto.  - P o s t l a g m e z e  dua v i z i l o  tra la urbo,

Vespere l o r v e l u r o  jc la 23,03 al Varsovio (alveno lieti s aba te  
jc  la 12.48 boro) ,

Neniu s p e d a l a  kol izo,  - F e r v o j a  rubalo jior kongresan o j ,  - Nece- 
s a s  sole:  Informi pri la boro de via alveno ka j  pri la cam bro  (unulila 
jam por 5 sv. fr,f dui i l a  10 sv, fr,),

Se ri p a g a  jn esp brosurojn pri Cef ioslovakio kaj  ciujn de la la jn  
informojn sen das  Prepara  K o m i la lo  P K A I I A  47 I Jra lské 0,

l l r a d e a n y ,  la  Praha kaslelo, iam a s id e jo  de la celia j regoj k a j  ruma
rezi de jo de la respublika prezidemto,

ESPERANTO K U R SO J EN LAZNÉ BELOHRAD.
La Iesperantista Klubo en Làzné Bélohrad, kiu jam kelkajn 
jarojn vigle kaj kun bona sukeeso arangas Enperanto-Liberteni- 
pejon, arangas en &ia kadro nunjare de 25. de julio - 1, de ali}».

ESPERANTO  - KU RSO J N.
1, Por progresinto j, 2, Prepara kurso por Cseh-metodaj inslrn- 
isloj, Al ciuj samideanoj, kiuj volas perfektigi en Ef prezcnligas 
bona oka/.o, pliprofundi^i la lingvoscion kaj akiri parolekzercon, 
Estos prilraktata j : lilera turo, historio, gramatiko, konversacio,

Oni parolos nur esperante,
Pri Cseh-metodo prelegos s-ano Sigismondo Praga rio, speciale

komisiita de A. Cseh,
K urskotizo kun 7-taga restado (mangado kaj logado) koslas nur

•V- 3 0 0 . ;  ' Ì a m  kelkaj K a i n i t i eanoj, sed eslas necese, k e
a b g u  pii mullaj, por diligi pii grandan varbadon, por novaj 
knrsoj venonljare, Sarnideanoj, ne hezitii kaj aligu tuj. Pii de- 
lalaj informo) eslas en junia Pigilo ali petu ilin rekle eie

E, K, L, Bélohradl

planoj de la Ekspozicio, La E l>ro-
suro varbas vizitanlojn al la Eks- 
po/Jcio eri pii ol 60 landoj de la 
tuta lerglobo, '

Ilnngantjo. La fervojistoj en Bu
dapest lernas Esperàntori, La direk- 
loraro de la I lungaraj Stalfervoj- 
oj arangos K-kurson por siaj ofi- 
cistoj, Cis nun sinanoncis 51 kurs- 
anoj, Kursgvidanto gimn, profesoro 
Oro M, Agoston,

Litovin, //Asocio por liberigo de 
Vilnius* en Kaùnas eldonis anlatì 
unu jaro espcrantlóngvun brosurori :
/ Nia batalado*, kiu post kelkaj 
monatoj elcerpigis, La Asocio ri- 
cevis pii ol 5000 leterojn kaj posi 
karlojn el la tuta mondo, Tiu suk- 
ceso impresis la oficialajn rondojn 
en Eilovio kaj la regislaro oficiale 
reprezentigis sin ce la fntern, kon- 
fer<„nco; »E en la moderna vivo" 
eri Parizo, Nova aria brosuro pri 
Lifcovio en I’, eslas preparala, 

Souetio, Soveiaj blinduloj uzas 
esperanton ; I,a So ve tunia Blindalo 
nunjare eldonis brajle en I7, la duan 
almanakon pri la vivo de la sovei
aj blinduloj kun lileraluraj verkoj 
(hi blinduloj, La almanako eslas 
di ssen d i la al ek steri a ri d a j blinda j 
esperanlistoj. La sama asocio ape- 
rjgis por blinduloj la lernolibron de 
Rul)lov r> Esperanlo-roridclo<<, Por 
honorigi la kvindck jaran j ubi leon 
de K en Sovel-IJnio oni prepara* 
elclonon de kompleta Esperanto* 
esperanla vortaro,

USONO. fin Nov-.lorko eslas 
Esperanto nuntempe insinuila en 6 
lernejoj kaj kolegioj, Fondi$is A- 
merika Studenla E-A socio, Ekzis- 
tas en N, J, ankaii E-klaso por 
junaj skoltoj,

CEHÒSLOVARfl M0VJD0
Praha, La socielo #Klub Éenské 

ria rodili rady* en Praha arangis la 
2-an de dunio vespeton, dedicitan
al Ksperanto-propagando, Paroladis 
s-ino faka inslruislino d u l i e  Su
ll i c li o v a ; fcCehoslovakaj virinoj 
kaj Esperanto'/ kaj poste sekvis 
provleciono lati Cseh-melodo de 
diplomila Cseh-instr, s-ino M, A-
d a in k o v a. La vespcron ceeslis 
s-ino senalanino E, K, P I a m f ri - 
1< o v a, kiu favoras Esperanton, 
Bona senio por atiluna laborol 

PI zen. La 6-an de .lunio 193 7
oka/is la manilesla( io d e  esperan-
ligio) el PI zen ce la monumento de 
Esperanto en Franliftkovy Ldzné,
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Partoprenis 3 plzenaj kluboj kaj 
Esperantista grupo el As. Cirkau 
65 samideanoj auskultis entuzias- 
migitajn vortojn de kelkaj funkciu- 
loj kaj deklamitajn poemojn. La 
manifestacio estis tre sincera kaj 
ankaù multaj neesperantistoj sci- 
voleme rigardis niajn vicojn. Post tiu 
manifestacio vizitis plzenaj parto- 
prenantoj ankorau banloko jn Kynz- 
vart kaj Mariànské Làzné. Tiu ci 
ekskurso plenumis sian taskon - ciuj 
partoprenintoj estis kontentaj kaj 
certe volonte rememoros ankau pii 
poste al tiu ci kunveno. Sur la mo- 
numenton oni metis bukedoijn kaj 
argentan laùran kronon. -c.

Esperanto-kunveno sur montsupro 
Cantorio. Regiona Esperantista Li- 
go kunvenis 13. VI. 1937 sur tra- 
dicia apudlima montsupro Canto
rio. Ceestis 120 personoj, inter ili 
kelkaj el Polujo. La  partoprenan- 
toj, kiuj alvenis krom per vagona- 
ro per 2 aùtobusoj, reprezentis 24 
lokojn. Post sabata, tiom arde de- 
zirata pluvo la vetero estis tre la
vora, tiel ke la kunsido havis lokon 
sub libera cielo. — Prezentita estis 
detala raporto pri seminario por 
Ce-instruistoj okazonta en banloko 
Bélohrad kaj pri la jubilea kongre
so en Varsovio. Serioza debato estis 
dedicita interalie al rezulto de pro
paganda laboro de estonaj gesanoj 
geedzoj Seppik, speciale koncerne 
la varbon de novaj membroj. Pre- 
cizaj datoj el unuopaj lokoj estas 
atendataj. — Post la laborkunsido 
okazis komitata interkonsiligo, en 
kiu oni traktis pri revizio de la 
membraro, enkasigo de suldataj 
kotizoj pere dei konfidenculoj, eti- 
kaj novaj propagandaj metodoj 
kaj administraj plibonigoj. Antaù 
la aùtuna propaganda sezono oni 
intencas kunvoki specialan informan 
kunvenon de afergvidantoj el unu- 
opaj lokoj. — Venontaj ekskursoj
de REL okazos 18. VII. 1937 sur 
montsupro Ondrejnik kaj 22. VIIL 
1937 sur montsupro Kozubovà.

- Hladky.
Praha. S-ano Emil V. Muller el

Praha gisvivas la 26an de nunjara 
julio kvindek jarojn. La jubileulo 
estas kunfondinto, delongjara estro 
kaj honora membro de ferfora E s
perantista klubo en Praha - III. — 
Li estas ankaù multvalora muzik- 
komponisto kaj lia verko enhavas 
multenombrajn belajn kompona- 
jojn instrumentajn, orfiestrajn kaj 
vokalajn (kantojn ec horojn). Ho-

noran lokon ne nur en muzika 
historio ec ankaù en Esperantista 
rnovado li gajnis per sia unua es- 
peranta kantato: »Prego sub la
verda standardo«f por fioroj, soloj 
kaj granda orhestro laù vortoj de 
Majstro Dro. L. L. Zamenhof. Do-
mage, ke la eminenta verko ne estis 
gis nun publike prezentita. — Kiel 
turisto li travojagis ne nur la tu- 
tan respublikon, sed ankaù preskaù 
ciujn landò jn de Eùropo, norda 
Afriko kaj Malgranda Azio kaj pri 
siaj ricaj spertoj li absolvis mul
tajn paroladojn (ankaù esperant- 
lingve). Ofte li skribas okazajn 
artikolojn, poemetojn kaj lokalojn 
kaj ankaù al gelegantoj de nia re- 
vuo li estas konata per siaj rekon- 
tetoj.

Hradecnà. En Hradecnà, Nord- 
moravio kaj cirkaùajo dank al 
vigla varbado de s-ano eksrotestro 
Marko Juric estas multaj fervoraj 
amikoj de nia lingvo. Ili invitas 
ciujn gesamideanojn al vizito de 
ilia penitrinda vilago kaj arbaro- 
rica kaj tre romantika cirkaùajo. 
Vizitu la carman kaj belegan mon- 
ton »Bràdlo« (601 m super la mar- 
nivelo), kiu prezentas a l  vi unikan 
refresigon en plej pura kaj sana 
aero, plej agrablajn ekskursojn kaj 
promeno jn tra ricaj koniferaj arba- 
roj de princo Lichtenstein. Infor- 
mojn donas Marko Juric, Hradec
nà apud urbo Unicov.

Ùsobrno. S-ano MUC. Rudolf 
Ja se k  farigis la 3. de junio 1937
en la aùlo de Masaryk-universitato
en Bm o MUDr. Ni kore gratulas.

Znojmo - Znaim. La 24. 5. 1937 
estis fondita en nia urbo loka gru- 
po de EACSR, kiun ipartoprenis 
krom samideanoj el Znaim ankaù 
esperantistoj el la cirkaùajo kaj 
ec ne-esperantistoj. La kunsidon 
gvidis Ph. Mr. Fr. Hòfert, kiu pro- 
ponis saluttelegramojn al la pre- 
zidento, d-ro Edvard Benes, tra- 
legis la saluttelegramon de estraro 
en Praha kaj parolis pri la valoro 
de internacia helplingvo, precipe 
de Esperanto. Oni elektis jenan ko- 
mitaton: Estro Ph. Mr. Fr. Hòfert, 
vicestro Stanislav Kroupa, sekreta- 
rio Rudolf Dolezal, vicsekr. Mizzi 
Heissig, kasisto Ernst Himmel, vic- 
kas. d-ro Walter Samstag. Ansta- 
taùantoj: Karl Kònne, Karl Neu- 
dert, Christine Riegler, revizoroj: 
Hedwig Hauser, Julie Himmel, 
anst. Marie Weber. — La grupestro 
akcentis, ke li satas la kunlaboron

3

a.
T//S ^/yu^yS f /iso
cw s/lfo * tsi/bv —
1/asvo /ty&As(yr'CÌ, yri/OOOÙo.

Petu prospekton: Literatura Mondo,
Budapest, IX. Soroksàri-str. 38.

kun ciuj samideanoj, kiuj deziras 
unuigi la homojn de ciuj nacioj al 
paca laboro. Znojmo esperas, fari- 
gi ekzemplo. Antaù du jaroj estis 
eie tie s-ro Hòfert la sola ano, last- 
jare estis jam lo kaj nun aligis al 
la loka grupo 15, sed la nombro 
kreskos. La  grupo petas donaci al 
gi por la biblioteko esper. cehajn 
kaj germ. librojn. Adreso de la 
grupo: Ph. Mr. Hòfert, Znojmo,
Otakarova ul. 2.

Nove Zamky. 18. 4. 1937 arangis 
Esperantista Rondo Amika en apar
ta salono de gastejo »Dira« sole-

•

nan vesperon okaze de la 20-jara 
datreveno de morto de nia majstro 
kaj de la 50-jara ekzistato de E s
peranto. Pri la 50-jara jubileo de 
E. parolis prezidanto s-ro Badin, 
sekr. s-ano Kotoulek memoris la 
20-jaran datrevenon de la morto 
de Dro Zamenhof. La zorge pre- 
parita programo sukeesis bone. 
Aparte menciinda estas la prezen- 
tado de niaj esperanto-idoj. La 8- 
jara Holaskova bele deklamis ver- 
setojn »Nia Majstro« kaj la 9-jara 
artisto je firomatika harmoniko 
(konata jam el radiodissendo) Zde- 
nék Neuzil, prezentis krom la 
Himno kaj Tagigo kelkajn ariojn 
el konata j opero j. S-ano Fabry, 
violonvirtuoso prezentis memkom- 
ponitan »Funebran kanton«. F-ino 
Filovà deklamis »Baladon pri oku- 
loj de lhejtisto«. Ankaù la pre- 
zentadoj de f-ino Demuthovà, s-ano 
Kertész, Becska, estis unurangaj. - 
La 19-an de majo vizitis Nove 
Zàmky karavano de 12 sveda j 
geesperantistoj el Stockholmo kaj 
Gòteborgo. Ili voja^is tra Praha, 
Bratislava, Nové Zàmky gis Ko- 
màrno kaj de tie rekte Parizon al 
Mondekspozicio. -Kotoulek.
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KONGRESOJ
Fervo ja  rabato al Universale  

Kongreso , Varsovio. L a  nccesa le- 
gitimilo por 25% a rabato sur 6e- 
ftosl. fervojoj kostas  Kc 10 —  kaj 
por ckstcrlandanoj 4 respondku- 
ponojn. En  la sumo estas jam cn- 
kalkulita impostmarko kaj la a- 
franko. Antau la Kongreso trave- 
turos Cefioslovakion f ranco j kaj 
italoj kaj post la kongreso amerika 
baravano.

La X IX . kongreso de Internacia 
KatoL Unui&o Esperantista ( IK U E )  
okazos de la 2.— 6. augusto 1937 
en Mago, Nedcrlando. Già progra- 
mo estas jena: Interkonatiga ves- 
pero. Solena malfermo de la kon
greso kaj laborkunvenoj. Aùtobusa 
ckskurzo tra Mago kaj cirkaùajoj 
kun (incelo: la jamboreo je »Vo- 
gelenzang« (k am pfa jra jo )# Generala
kunveno de IK U E. Ekskurso  al Am-
sterodamo kaj Schiphol (mondko- 
nata flughaveno). Ferm o de »Nia 
Deknaùa«. Ciujn demandojn kaj 
informojn pri la kongreso petu de 
la gen. ko.ngresa segretario: S-ro 
Fr. Marrevee, Schuytstraat 18, Ha- 
go, Nederlando. Giro n-ro 82984.

La 17-a Kongreso de SA T  oka- 
Roterdamo (Nederlando) la

1.— 7. atig. 1937. Aligis jam pii ol 
500 persone j. E l la programo ni 
citas: Granda Interfratigvcspcro — 
Amasludo »Nova Aùroro« — So le
na Malfermo — Internacia Konver- 
saci-vespero — Tuttaga ekskurso al 
la marbordo — kelkaj Laborkun- 
sidoj k. a.

RADIO
Ja m  dum du jaroj La  F  e d e- 

r a c i o de L a b o r i s t a j  E s p e 
r a n t i s t o j  en la regione de la 
Nederlanda lingvo prizorgas scnin- 
terrompe radioelsendojn je sabat-
posttagmezo per la radiostacio
H i t  v e r  s u m l ,

La elsendoj dum Julio estas sub 
la: signo de la J  u b i 1 e o d c E  s- 
p e r a n t o.

La IOa de Julio parolas Ci. J .  
Degenkamp pri: 50 jaroj de E spe
ranto literaturo, elsendtempo proks
15.30 gis 15.50M. E. T.

La 24a de Julio okazas tuthora 
Esperanto elsendo kun tre interesa 
kaj auskultinda programo: 1. Or- 
geni udo de Job. Jong »La Espero«.
2. Nederlandlingva Parolado. 3. Jan

Blok kantad. 4. Esperantlingva p a 
rolado. 5. Kanthoro kantas »La  Ta- 
gigo« teksto de Grabowski. 6. Me
mora parolado  de fraulino L i d i  o 
Z a  m e n h o f (sur gramafondisko). 
7. Orgcnmuziko. 8. Nederland
lingva traduko de la parolado de* 
Lidio Zamenhof. 9. Parolfioro:
»Prego sub la verda standardo« de 
L. Zamenhof. 10. P aro lad o  de Dre- 
ves Uilterdijk, la unua Nederlanda 
Esperantisti). 11. Resum a traduko 
de la parolado kaj salufparolo. 12. 
Kanthoro kantas »La V ojo«  teksto 
de Dro. Zamenhof.

Al la afiskultantoj ni petas ra- 
porfai pri la ricevo de tiu elsendo al 
Radio-stacio V. A. R. A. postbus 
50 Hilversum.

VERDA STA CIO -BRN O  ekko-
mencos sian regulajn monatajn es- 
peranto-horctojn post someraj feri- 
oj la unuan jaùdon en oktobro 
1937. Oni disaiidigos samtempe por 
la radiostacio Lyon la operosi de
B. Sm etana: La  Kiso.» ' 1 \

Mor. Ostrava: E lsendas rcgule 
ciumarde de 18.00— 18.15 h espe- 
rantajn paroladojn  pri diversaj 
temoj.

Tallin. (Estomio.) La  28-an de 
junio parolis cn estona radio s-ano 
Henrik Scppik  pri temo: »Kion mi 
vidis en CSR« cn estona lingvo. 
Entute okazos 4 paroladoj pri jenaj 
temoj: 1. Slovakio-hejmlando de
Masaryk. 2. Bat’a, s incro  de la 
mondo. 3. Cefioj kaj ilia landò. 4. 
Pri la bravaj legianoj kaj la dolora 
nacia problemo. — La parladoj 
okazos ciulttnde £is la 19. de julio 
je la 20.00— 20.30 M E I .  Krom tio 
li komcncos la 9. 7. 7-lecionan ra- 
diokurson de Esperanto por turis- 
maj celoj. Gi okazos gis la 20. aug. 
ciuvendredc je la 20.00—20.30 h.

L J U B L J A N A . Lunde la 21. an
de Junio disaiidigos (569.3 m 5 kw) 
denove tre intcresan programon. 
Espcranta klubo preparis vesperon 
sub la nomo Triglav rego de Julia j 
Alpoj kiu daiiros 1 horon. Komen- 
co je la 22.a kaj fino cirkaù la 23.a 
boro. Programo: 1. Marso de lri- 
glav. Ludata harmonike de s-ro Ko- 
vac Edo. 2. Vojoj kaj turoj al Tri
glav. Dielogo. Kunlaboras s-ano j 
Deziderij Mizerit kaj Kozlevòar 
Jo/.e. 3. Triglav min hejm! Popol- 
kanto kantatd da boro »Sloga«. 4.
La Fabelo pri Zlatorog. ((Jrkomu
lo J  Rccitos s-anino Cukale Eia. 5. 
Jen mont’ Slovenio kun sia rokark

Popolkanto kantata  csperantlingve 
de horo »Sloga«. 6. La vojo de di- 
kventrulo al Iriglav. Ilumorajo. 
Tralegos s-ano Kerenc Riko. 7. S u l 
la lago cu Triglavo. Popolkanto 
kantata espcrantlingvc de horo 
»S lo ga« .  8. Iriglavaj floroj. Valso 
ludata harmonike de s-ro Kovaè 
F']do. Gesamidanoj! Ausimi tu tiu 
irteresan disaudigon: Vi audos in
teresa jn prelegojn, bèlan label on 
pri eterne vivanta vi au
dos beìajn popolkantojn kaj nìan 
popolati muzikon! dan-

konal la radiostacio  —
kiu tiel t'avoras esperanton!
Antau kaj post la programo ni 
anoncos pere de radio la daton de 
julia kaj augusta radioprogramo.

E. EN TURISMO
La urbo J ic in , Bohemujo varbas 

per tre efika afiso kun E teksto. 
La desegno estas de ing. arh. Ho- 
ràk, la plej fama csl. afisplanisto.

Novaj korespondajkartoj kun 
bildo en Làznè Bèlohrad. Komenec 
de junio 1937 donis la posta minis- 
terio por disvendo novajn kores
pondajkartoj n kun devizo: »Ekko- 
nu vian patrujon - propagandu gian 
belecon helpe de la posto.« Lau in- 
stigo de E A C SR  en interkonsento 
kun E-Klubo L. Bèlohrad eldonis 
la ministerio, ankau p. k. kun bildo 
de »Aleo de D-ro L. L. Zamenhof « 
kun surskribo en celia kaj esperati- 
la lingvoj.

La Internacia Foìro de Marseille 
(Mediteranea kaj kolonia merkato) 
invitas per espcr, invitiloj al vizilo 
dum la dua dusemajno de septem- 
bro. Krome gi eldonis placa jn, 
k va rk o 1 o ra j n giùma rko j n.

VIZITU CEfìOSLOVAKION! Ce-
fìoslovaka esperantistaro vin aten- 
das. Tiel invitas helege kaj rice 
ilustrita brosuro kun interesaj bild- 
0/ kaj informiga teksto, eldonita de 
Ministerìo de Komerco ( turismo 
sekeio) Praha I. Per ci tiu propa
gandilo, kiu pruvas denove, ke an- 
kaù Cefioslovakio komprenas la 
valoron de Esperanto por varbado 
en eksterlando, donis la no mito 
Ministerio al ciuj amikoj de CSR 
place ekipitan kaj alloge ilustritan 
informilon pri la abundaj naturbe- 
ìecoj, pri aro da barilokoj, pri bis- 
toriaj monunientoj. Folkloro k. t. p. 
de CSR. Interesilioj ricevas le 12 
panari brosuron senpage.

i
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LINGVO_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _
Tre estimata Redakcio,
En via junia numero vi skribas 

ke mi insultis stultuloj kaj idiotoj 
tiujn samideanojn kiuj erare uzas 
la malsimplajn verboformojn. Rele
gante miajn tiurilatajn artikolojn , 
vi konstatos ke m i n e  (ne mi) skri- 
bis tiujn insultojn, sed mi deklaris 
ke la erara intermikso de e s t i s  
a t a kaj  e s t i s  i t a  generale ne 
estas grava. Mi nur protestis ke al 
tiuj, kiuj korekte uzas la malsimp
lajn verboformojn , oni volas tion 
kvazau mal per mesi.

Kun sam ideanaj sa lu to j ,
T e o J u n g .

P R E SK R IP T O  - TRANSTEM P1ÓO  
- DATPASIÒO.

Ni ne imitu naciistojn, kiuj klo- 
podante »purigi« naciajn lingvojn 
de fremdvortoj anstatauas inter- 
nacie uzatajn  vortojn per naciismoj 
ekz.: Signalo per . nàvést, adreso 
per Anschrift, telegramo per Fern- 
schrift ktp. Nia lingvo estas guste 
tial facile lernebla, car gi trans- 
prenis tiajn internaciajn vortojn. 
So. Holzleithner celis per sia pro- 
pono komprenigi per la vorto mem 
la nocion »Verjàhrung« ankaù al 
infanoj, kiuj ne scias fremdajn 
lingvojn, sed li maltrafis la celon, 
kiel pruvas la artikolo de so. Sz  el 
Kosice. Tamen ankaù »datpasigo« 
ne taùgas: unue, car suficas diri 
»pasi« anstataù »pasigi«, sed pre- 
cipe tial, car »datpaso« per si mem 
signifas, ke dato pasis kaj ne ke 
rajto nuligis prò già neuzo dum 
difinita tempo. Ci tiu nocio estas 
nomata latine »praescriptio« kaj en
la Bennemann-vortaro gi estas
adaptita por nia lingvo per »pre- 
skripto«, en kiu vesto gi estas pii 
belsona kaj ebligas belsonajn verb- 
formojn ekz.: via pretendo pre-
skriptigis — Vàs nàrok se proml- 
cel — Ihr Anspruch ist verjàhrt.

La  vorto preskripto estas faka 
esprimo, kiun ciu fakulo kompre- 
nas same bone kiel ekz. »uzukapo«, 
kiu signifas akiron de rajto prò 
uzado dum difinita tempo. La  be- 
zono de fakulo devas tiurilate esti 
decida. Al laiko oni devas klarigi 
la nocion, kiun gi esprimas, sed mi 
opinias, ke ankaù la nocion »Ver- 
jàhrung« oni devas klarigi al ger
mana j infanoj, ec se ili bonege 
scias sian lingvon.

La artikolon aperintan en la a

prila numero de la »Verda revuo« 
verkis la redakcio mem. Mi skribis 
nur al la redakcio, ke »transtempi- 
go« ne povas anstataùi la espri- 
mon »preskripto«, kiun oni trovas 
en la Bennemann-vortaro. K ial  pli- 
ampleksigi nian vortaron per novaj, 
fake netaùgaj vorto j?

Jo s e f  Rebicek, Olomouc 5.

Ankoraù »transtempigo«. En la 
antaùlasta  numero de Ligilo aperis 
artikolo pri la esperanta traduko de 
la germano vorto »Verjàhrung'<. 
G erm ana samideano proponis 
»transtempigo«, samideano el K o 
sice, asertante ke la »transtempi^o« 
havas alian signifon, tradukas gin 
per »datpasigo« .  Am baù tradukoj 
estas nekonitentigaij. —

Promlceni —  die Verjàhrung  esr 
tas jura teknika termino kaj signi
fas, ke nepraktikata rcijto post for- 
paso de tempo perdigas . Piena 
Vortaro havas »preskripto«.

Kom plem enta termino estas vy- 
drzeni — die Ersitzungf kiu signi
fas, ke uzurpita rajto post forpaso  
de tempo sankciigas. En Piena Vor
taro oni legas »uzukapi«.

Ne estas konsilinde, proponi por 
tiuj ci teknikaj terminoj, kiujn oni 
jam delonge aplikas, aliajn »pli 
esperantajn« vortojn. L a  ideo espri- 
mota ne farigas pii komprenebla, 
ec male!

Ni diru: »Via voj-servituto pre- 
skriptigis« ne datpasigis, ne trans- 
tempigis, eltempigis k. s. »Mi uzu- 
kapis la propreorajton al ci tiu 
kam po« (ne elposedis aù simile«). 
»Li uzukapis la rajton pri atribuo 
de la domioilo« (vydrzel nàrok na 
priznàni domovského prava — er 
hat den Anspruch auf die Zuer- 
kennung des Heimatsrechtes er- 
sessen) .

Esperanto ne estas sorca lingvo, 
kiu povus anstataùi fakajn konojn. 
Se samideano plendas kaj indigni- 
gas, ke li ne komprenas fakan arti
kolon kun terminoj ne troveblaj en 
la Fundamento, oni demandu, cu 
li komprenas la saman artikolon en 
sia gepatra lingvo. Dr. Pumpr.

Averto el Nederlando.
En lasta tempo ricevis niaj in

fanoj postkartojn el Òsi., precipe el 
Brnoi 21, kiuj estas skribitaj en tia 
fusita Esperanto, ke la infanoj ne 
kapablas kompreni gin.

Sajnas, ke la instruantoj en Brno 
21 kaj en aliaj lokoj forgesas, ke

dem enta  kurso ne suficas, por ke 
la infanoj memstare korespondu. 
Ilia j lernantoj, kiuj ec ne scias 
difcrencon inter substantivo kaj 
adjektivo, tre malutilas al la por- 
Esperanta  laboro inter niaj infanoj, 
kiuj perdas emon korespondi kun
eksterlandanoj.

Aldone ekz. de tia »Esperanto«:

K ora  amika!
Mio kam arado Vlastimil Plsek 

danacio mi via adreso afranko ke 
vi jam korespondi. Korespondi bej 
jste ku mia. Sendis rigardo sur vi- 
lago. Mi saluto

Vojta  Frantisek, 
Brno 21, Husova 2

Mi esperas, ke tiu ci averto sufi
cas por veki respondecan senton en 
tiuj, kiuj okupas sin per instruado 
de Esperanto al infanoj. Ne forge- 
su, ke oni facile povas veki entuzi- 
asmon por nia idealo ce la infanoj, 
sed ankaù facile estingi gin.

Redakcio de la infangazeto 
»La Vojo«, Amsterdam.

LIBROJ_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _
E. de Amicis: KORO. Pri la

à

tradukinto . En lasta numero de 
Bulteno de E A C S R  (n-o 3/1937) en
la kolono de ricevitaj libroj ni legis 
sciigon pri apero de porknaba libro 
»KO RO «, kies traduko esfts nun 
farita de nenomita samideano itala. 
Por ni la aùtora steleto * ne estas 
tiel nekonata signo. Kun flamoj de- 
likate flagrantaj el ciu litero de la 
titolo, flamoj esprimantaj la ardon 
de l ’koroj estis verkita ci-tiu juvelo 
de porknaba literaturo kaj kun 
sama ardo kaj amo al tutmonda 
junularo gi est^s nun tradukita en 
esperanton.

De Amicis, la autoro de KORO, 
estis delikata kaj sentema obser- 
vanto, kiu ciam instigis la popolon 
al bono kaj belo, gin detenis de la 
dangeraj malvirtoj kaj tial, sciante 
pri influoj de la vivmaniero de 
unuaj jaroj, li precipe atentis kaj 
akcentis la noblan edukon de la 
infanaro. Neniu iam parolis al 
knaboj per vortoj pii simplaj pri la 
plej altaj teinoj moralaj, homamaj, 
modernaj. Li tre amis la junularon 
kaj liaj filoj komprenis kaj amegis 
lin. Tiu, kiu postvivas lin, konser- 
vis profundan adoron por la gran- 
da Patro kaj prò tiu adoro li volon- 
te konsentis la esperantan tradukon



de lia piej mondfama verko kaj 
antan nelonge kortusita li aldonis 
la novan volumon al la multc- 
nombra vico da fremdaj traduko j.

La sentoj de »K O RO « estas 
senloj de profunda amo al familio 
kaj patrujo, kiuj estas egale prok- 
simaj al la koroj de knaboj de ciu 
nacio. Pro tio jam de unuaj jaroj 
post apero K O R O  estis tradukila 
en preskaù centon da lingvo j. Pro 
tio già csperanta traduko eslas 
logika komplctigo de lv ico  de tra
dukoj; gi respondas al neesprimita 
deziro de autoro, kortusi la ani- 
mojn de Ltuta mondo, igi ilin pii 
bonaj, pii fortaj, pii delikataj, pii 
puraj . . . Se Vi prenos la libron, 
la tradukinto en sia postparolo
kredigos al Vi, ke KORO estas 
verko kvazau kreita por aperi en 
la lingvo de Zamenhof, ke E sp e
ranto estas destinita fari el gi lego- 
libron tutmondan.

Por Vi ciuj, kiuj legis jam la 
nacilingvan tradukon, le relego 
estos revivigo de lpasinta j  jaroj 
de juneco kaj por la plej junaj 
esperantistoj gi estos libro avide 
legota, kiun oni devos grandskale

diskonigi, por ke la junaj lernantoj 
de nia lingvo trovu en gi esprimi- 
lajn sia jn pensojn kaj sentojn kaj 
en la roluloj de ci tiu libro ili trovu 
fizionomiojn de siaj kamaradoj ,  de 
siaj amikoj,  Donu la libron eniliajn 
manojn kaj Vi havos jam meriton, 
ke Vi igis la mondon pii bona, En 
nunaj materialaj cirkonstancoj es
tas tiaj agoj kategoriaj imperativoj. 
Kaj  la legado de traduko preskaù 
lauvorta estos samtempe agrable 
guiga, car gi estas admirinde flua 
kaj milda.

L a  tradukado estas ofte pii mal- 
facila tasko ol la verkado, car la 
tradukanto devas klopodi senti en 
sia koro la samon, kion celis la 
autoro dum koncepto de la verko 
kaj plej perfekte koni la originalan 
lingvon por bone taksi kaj £uste 
kompreni ciujn nuancojn de la ver
ko kaj same la traduklingvon per
fekte posedi por bone reesprimi 
cion.

Se mi malkasos al Vif ke la tra
dukon majstre faris amiko de mul
ta j el ni ge-metoda instruisto Hek- 
toro F a s c e  el Genova, mi ne 
devas jam aldoni, ke lia homama

HOTELO ESPERANTO en SELCE

por 950 Kc 

du semajnojn da

SUNO
MARO

AERO
ce l ’blua Adriatiko 

voja£o kaj pensiono.

Volo: Kilian — TfebiÓ.

Uzu la Cedok-vagonaron Brno—Susak—Brno por 395 Kc. 
Postulu esperantan prospekton, viaj konatoj cefian au germanan!
Rekomendu nini Hotelo ESPERANTO en SELCE
Al esperantistoj rabato! apud Crikvenica, Jugoslavio.

sentemo, profunda kono de Pge- 
patra lingvo kaj eksterordinara ler- 
teco en la uzado de esperanto ne 
povis al ni doni verkon pii bonan 
kaj belan, ne povis prezenti al la 
esperantistaro verkon pii taugan 
por festi la datrevenon de la nask- 
igo de l ’Majstro ce la sojlo de 
kvindekjara jubileo, X.

(La libron liveras por 26 Kc
Prof. Jo s ,  Kozeny, M i Boleslav.)

La Libro-Servo de Austria Espe
rantista Federacio eldonis por la 
korespondado placa jn presa jojn. 
1-e Bildkarto 10 pecoj por ekster- 
lando 2 respdkup. 50 pecoj 7 resp
dkup. 2-e Leterpapero kun koverto; 
10 pecoj 2 respdkup. 50 pecoj 7 
respdkup. 3-e Korespondkarto: 30 
pecoj 2 respdkup. 150 pecoj 7 resp
dkup. Afranko enkalkulita.

E-POSTKARTO PRI BRNO.
En lasta momento ni ekscias, ke 

la Posta Ministerio eldonis jam 
duan postkarton kun E - teksto, no
me pri Brno , urbo de Verda stacio 
kun regula esperanto radiosendo. 
Al eksterlandaj samideanoj, kiuj 
represos kaj alsendos artikolon en 
nacilingva gazeto, sendos EA C SR , 
Praha 47 senpage unu el la post- 
kartoj, por du artikoloj ambau. 
( Vidu rubrikon E. en Turismo pri 
p. k. Làzné Bélohrad.)

La redakeio parolas
Al niaj kunlaborantoj kaj legan- 

toj ni deziras agrablan libertempon. 
Pro manko da loko restis multaj 
artikoloj por la oktobra numero. — 
La redaktoro de 10.— 25. 7. ne
estos en Prostéjov. Koresponda- 
jojn, antau la 10. 7. ricevitajn li 
respondos antau sia forveturo. La 
aliajn nur komence de aùgusto.

f

La administracio parolas
Por eviti reklamaciojn ni atenti- 

gas, ke dum somerferioj, /. e. en 
aùgusto kaj septembro Ligilo ve 
aperos. La sekvonta numero (8) 
aperos la 1. de oktobro. — Kiu 
ankorau ne pagis la abonon, bonvo- 
lu afable pagi tuj. Ni bezonas la
monom

LIGILO aperas la 1, de monato (escepte aug, kaj sept.), 10 numeroj jare. Abonpago por CSR Kc 15.— jare 
kun literatura aldono. Unuopaj numeroj po Kc 2.— . Eksterlanda abono 3.50 svfc, au 8 resp. kuponoj. Konto 
de Posta sparkaso: Brno 112.240. Redaktas kaj por la redakeio respondas Fr. Heikenwàlder. Por la admini
stracio respondas Ad. Malfcek. Red. kaj adm, Prostéjov, Vrchlického 18. — Novinovà znàmka povolena redi- 
telstvim p, a t, Brno c. 58.892-VI/30. Podacl ufady: Prerov é. 2, Prostéjov c. 1 .— Presis Jar.  Strojil, Prerov.


